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B R I E F  H I S T O R Y  

The IS0  Recommendation R 676, Spices and condiments-Nomenclature-First list, 
was drawn up by Technical Committee ISO/TC 34, Agricultural food products, the Secre- 
tariat of which is held by the Magyar Szabvhyügyi Hivatal (MSZH). 

Work on this question by the Technical Committee began in 1960 and led, in 1964, 
to the adoption of a Draft IS0  Recommendation. 

In December 1965, this Draft IS0  Recommendation (No. 877) was circulated to all 
the IS0  Member Bodies for enquiry. It was approved, subject to a few modifications of 
an editorial nature, by the following Member Bodies: 

Australia 
Belgium 
Bulgaria 
Canada 
Chili 
Colombia 
Czechoslovakia 
Denmark 

France South Africa, 
Germany Rep. of 
Hungary Romania 
India U.A.R. 
Iran United Kingdom 
Israel U.S.S.R. 
New Zealand Yugoslavia 
Poland 

One Member Body opposed the approval of the Draft: 

Netherlands 

The Draft IS0  Recommendation was then submitted by correspondence to the IS0  
Council, which decided, in March 1968, to accept it as an IS0  RECOMMENDATION. 
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H I S T O R I Q U E  

La Recommandation ISO/R 676, Epices - Nomenclature- Première liste, a été élaborée 
par le Comité Technique ISO/TC 34, Produits agricoles alimentaires, dont le Secrétariat 
est assuré par le Magyar Szabvhyügyi Hivatal (MSZH). 

Les travaux relatifs à cette question furent entrepris par le Comité Technique en 1960 
et aboutirent, en 1964, à l’adoption d’un Projet de Recommandation ISO. 

En décembre 1965, ce Projet de Recommandation IS0 (No 877) fut soumis à l’enquête 
de tous les Comités Membres de 1’ISO. I1 fut approuvé, sous réserve de quelques modifi- 
cations d’ordre rédactionnel, par les Comités Membres suivants : 

Afrique du Sud, 
Rép. d’ 

Allemagne 
Australie 
Belgique 
Bulgarie 
Canada 
Chili 

Colombie Pologne 
Danemark R.A.U. 
France 
Hongrie Royaume-Uni 
Inde Tchécoslovaquie 
Iran U.R.S.S. 
Israël Yougoslavie 
Nouvelle-Zélande 

Roumanie 

Un Comité Membre se déclara opposé à l’approbation du Projet: 

Pays-Bas 

Le Projet de Recommandation IS0 fut alors soumis par correspondance au Conseil 
de 1’ISO qui décida, en mars 1968, de l’accepter comme RECOMMANDATION ISO. 
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PETPOCIIEKTMBHAFI 3AMETKA 

MpaH 
Kawana 
K O J I ~ M ~ M R  
HOBaR 3 e n a ~ m i ~  
065eflMHeHHaR 

A p a 6 c ~ a ~  
P e c n y 6 n ~ ~ a  

n o n b u a  
PYMbIHMR 
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ElCO / P 676 - 1968 (AaP) 
I 

iSO/ R 676 - I968 (EFR) 

IS0 Recommendation R 676 
Recommandation IS0 R 676 
PeKoMeHnaqsH MCO P 676 

March 1968 
Mars 1968 
MapT 1968 

SPICES AND CONDIMENTS 

NOMENCLATURE 
FIRST LIST 

ÉPICES 

NOMENCLATURE 
P R E m R E  LISTE 

IIPRHOCTki ki IIPklIIPABbI 

HOMEHKJIATYPA 
IIEPBbIn CIIMCOK 

SCOPE 

This IS0 Recommendation gives a first list of names of spices and condiments in English, French 
and Russian. 

OBJET 

La présente Recommandation I S 0  a pour objet de fixer une première liste de nomenclature 
des épices en anglais, français et russe. 

IiPEAMET 
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HCO / P 676 - 1968 (AaP) IS0 / R 676 - 1968 (EFR) 

DEFINITION 

The term “ spices and condiments ” applies to such natural vegetable products or mixtures 
thereof, without any extraneous matter, as are used for flavouring, seasoning and imparting aroma 
to foods; the term applies to the product either in the whole form or in the ground form. 

DEFINITION 

Le terme (( épices O s’applique aux produits végétaux naturels ou aux mélanges de ceux-ci, sans 
matières étrangères, qui sont utilisés pour donner de la saveur et de l’arôme, et pour assaisonner 
les aliments; le terme s’applique à la fois au produit entier et au produit en poudre. 

NOTE. - En France, le terme (( épices D couvre en pratique les épices traditionnelles et les aromates. 

OiIPEAEJiEHHE 
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ZiCO / P 676 - 1968 (A@P) IS0 / R 676 - 1968 (EFR) 

No. 

N O  

NO 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Botanical name 

Nom botanique 

BoTaHusecKoe 
n a 3 ~ a ~ u e  

Acorus calamus 
Linnaeus 

Aframomum angustifolium 
(Sonnerat) 
K. Schumann 

Aïramomum hanburyi 
K. Schumann 

Aframomum melegueta 
(Roscoe) 
K. Schumann 

Mum ascaionicum 
Linnaeus 

AUium cepa 
Linnaeus 

NOMENCLATURE 

NOMENCLATURE 

HOMEHKAATYPA 

Part used 

Partie utilisée 

Rcnonb3yeman 4acTb 

(E) Rh’ izome 

(F) Rh’ izome 

(R) K o p e H b  

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(R) ï i n o n ~ ~  I? c e M e H a  

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(R) i i n o ~ b r  I? c e M e H a  

(E) Bulb 

(F) Bulbe 

(R) KnyGHI?  

(E) Bulb 

(F) Bulbe 

(R) K n y 6 ~ n  

English common name 

Nom commun en français 

Pyccxoe o6qee 
HaUMeHOBaHMe 

:E) Sweet-flag 

:F) Acore 

3) AMP 

:E) Madagascar 
cardamom 

:F) Cardamome de 
Madagascar 

(R) K a p n a M o H  
M a n a r a c K a p c K a M  

(E) Cameroons cardamom 

(F) Cardamome du 

(R) K a p n a M o H  

Cameroun 

K a M e p y H C K M a  

(E) Grains of Paradise or 
Guinea grains 

(F) Maniguette ou Graine 
de Paradis 

(R) K a p n a M o H  
ïBkIHeMCKAG 

(E) Shallot 

(F) Echalotte 

(R) iiianoT 
(paJHOBI?A J I y K a )  

(E) Onion 

(F) Oignon 

(RI JYK 
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HCO / P 676 - 1968 (AOP) lSO/ R 676 - 1968 (EFR) 

No. 

NO 

NO 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

- 

Botanical name 

Nom botanique 

B o ~ a ~ n r e c ~ o e  
Ha3BaHne 

mum fistulosum 
Linnaeus 

Aliium sativum 
Linnaeus 

mum schoenoprasum 
Linnaeus 

Alpinia galanga 
(Linnaeus) 
Willdenow 

Amomum aromaticum 
Roxburgh 

Amomum kepuiaga 
Sprague et Burkill 

Amomum krervanh 
Pierre ex Gagnepain 

Part used 

Partie utilisée 

ilcnonb~yeman q a c n  

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) J M C T b R  

(E) Bulb 

(F) Bulbe 

(R) K n y 6 H M  

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) J M C T b R  

(E) Rhizome 

(F) Rh' izome 

(R) K O p e H b  

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(R) n n o w  M c e M e H a  

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(R) n n o n b I  M c e M e H a  

English common name 

Nom commun en français 

PyccHoe o61qee 
HanMenoBanue 

(E) Welsh onion or stone 
leek 

(F) Ciboule 

(R) J y K - 6 a T y H  

(E) Garlic 

(F) Ail 

(R) YeCHOK 

(E) Cives or Chives 

(F) Ciboulette ou Civette 

(R) J~YK-IIIHMT 

(E) Galanga 

(F) Galanga 

(R) r a n a H r a  

(E) Bengal cardamom 

(F) Cardamome du Ben- 
gale 

K a p n a M o H  
(R) 6 e H ï a J I b C K k i f i  

(E) Round cardamom 
or Chester carda- 

or Siam cardamom 
mom 

(F) Cardamome rond 

(R) K a p A a M O H  CMaMCKMfi 
~ _ _ _ _  

(E) Cambodian 
cardamom 

(F) Cardamome Kravanh 
ou Krervanh 

(R) K a p n a M o H  
KaM6OAXCKAfi  
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1 
UCO / P 676 - 1968 (AaP) IS0 / R 676 - 1968 (EFR) 

No. 

NO 

NO 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

Botanical name 

Nom botanique 

6 o ~ a ~ u s e c ~ o e  
~ a 3 ~ a ~ u e  

Amomum subuiatum 
Roxburgh 

Angelica archangelica 
Linnaeus 

Anthriscus cerefolium 
(Linnaeus) Hoffmann 

Apium graveolens 
Linnaeus 

Artemisia dracunculus 
Linnaeus 

Brassica juncea 
(Linnaeus) 
Czernjajev 

Brassica nigra 
(Linnaeus) 
W. D. J. Koch 

Part used 

Partie utilisée 

Hcnonbsyema~ y a c n  

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(R) ilnoab1 I? c e M e H a  

(E) Fruit, young stem 
and root 

(F) Fruit, tige très jeune 
et racine 

(R) nJIOAbI,  MOJIOflOG 
C T e 6 e n b  II K O P e H b  

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) J M C T b R  

(E) Fruit 

(F) Fruit 

(R) K O ~ H M  H JlMCTbR 

(E) Leaf and flowering to 

(F) Feuille et sommité 
florale 

(R) J M C T b R  M BePXHRR 
rIaCTb UBeTKa 

(E) Seed 

(F) Graine 

(R) C e M e H a  

(E) Seed 

(F) Graine 

(R) C e M e H a  

English common name 

Nom commun en français 

PyccHoe o6qee 
HaUMeHOBaHUe 

(E) Greater Indian carda- 
mom or Nepal car- 
damom 

(F‘) Cardamome du Népal 

(R) K a p H a M û H  
HenaJIbCKM# 

(E) Angelica 

(F) Angélique 

(E) Chervil 

(F) Cerfeuil 

(R) K e p B e J I b  

(E) Celery seed 

(F) Céleri ou Ache des 

(R) CenbAepeii 

(E) Tarragon 

(F) Estragon 

marais 

(E) Indian mustard 

(F> Moutarde brune ou 
Moutarde de l’Inde 

(R) ropwua  

(E) Black mustard 

(F‘) Moutarde noire 

(R) ropwqa  .qepHaH 

- 11 - 
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ECO / P 676 - 1968 (ACPP) IS0 / R 676 - 1968 (EFR) 

- 
No. 

N O  

N O  

- 
21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

Botanical name 

Nom botanique 

B o T a H n s e c K o e  
~ a 3 ~ a ~ n e  

Capparis spinosa 
Linnaeus 

Capsicum annum 
Linnaeus * 

Capsicum frutescens 
Linnaeus * 

c m  carvi 
Linnaeus 

Cinnamomum burmannii 
C. G. Nees ex Blume 

Part used 

Partie utilisée 

Ecnonbaye~an q a c T b  

(E) Unopened flower bud 

(F) Bouton floral clos 

(R) HepaCKpbIBIII l l f iCR 
6YTOH U B e T K a  

(E) Fruit 

(F) Fruit 

(R) nn0AbI 

(E) Fruit 

(F) Fruit 

(E) Fruit 

(F) Fruit 

(R) HnOAbI 

(E) Bark 

English common name 

Nom commun en français 

P y c c K o e  o61uee 
H a n M e H o B a H n e  

(E) Caper 

(F) Câpre 

(R) K a n e p c b I  

(E) Chillies or Capsicum 

(F) Piments, Paprika ou 
Poivron 

(R) nepeu KPaCHbIfi  
OCTPbIfi 

CTPYYKOBbIfi 

(E) Chillies or Capsicum 

(F) Piments, Paprika ou 

(R) K a f i e H c w M  nepeu 

Poivron 

(E) Caraway seed 

(F) Carvi 

(R) TMHH 

(E) Batavia Cassia or 
Java Cassia or 
Cassia Vera or 
Padang Cinnamon 

(F) Cannelle de Padang 

(R) K o p w a  M a n a f i c K a R  

Generally these two names cover the capsicums of the trade, namely paprikas of Central Europe; red pepper of Southern 
Europe, North Africa, North America, and red chillies of the tropical regions. 

* En général, ces deux noms désignent les capsicums du commerce, à savoir, le paprika de l’Europe centrale, le piment 
rouge et le poivron de l’Europe méridionale, de l’Afrique du Nord, de l’Amérique du Nord et le piment enragé des 
régions tropicales. 

* 0 6 b l q H O  06a 3TU H a 3 B a H U R  OXBaTbIBaIOT TOpïOBJIIO KanCMKOMaMM, a HMeHHO: n a n p U K a  &?HTPa.JIbHO- 
EBpOnefiCKUi%; KPaCHbIfi nepeu fOXHO-EBpOIlef iCKUfi ,  CeBepO-AMepUKaHCKUfi ,  CeBepO-A$lpUKaHCKU# U 
KpacHbIfi  nanpma (cyxofi) T p o n w e c w i x  c T p a H .  
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k i C 0  / P 676 - 1968 (Amp) 

No. 

N O  

N O  

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

Botanical name 

Nom botanique 

BoTaHnvecKoe 
Hamanne 

Cinnamomum loureirii 
C. G. Nees 

Cinnamomum zeylanicum 
Blume 

Conandrum sativum 
Linnaeus 

Crocus sativus 
Linnaeus 

C h u m  cyminum 
Linnaeus 

Curcuma longa 
Linnaeus 

Part used 

Partie utilisée 

kicnonbsyemarr iIacTb 

(E) Bark 

(F) Ecorce 

(R) Kopa 

(E) Bark 

(F) Ecorce 

(RI Kopa 

(E) Leaf and seed 

(F) Feuille et graine 

(R) .JIMcTbR k~ c e M e H a  

(E) Stigma 

(F) Stigmate 

(R) neCTkiKM (UBeTKa) 

(E) Fruit 

(F) Fruit 

(R) n n O A b 1  

(E) Rhizome 

(F) Rhizome 

(R) K O p e H b  

I 
IS0 / R 016 - 1968 (EFR) 

English common name 

Nom commun en français 

PyccKoe o6qee 
HanMenoBanue 

(E) Saigon cassia 

(F) Cannelle de Saïgon 

(R) KOpllJ&l BbeTHaMCKa: 

(E) C’ innamon 

(F) Cannelle type Ceylan 

(R) Kopnqa q e F i n o H c K a f i  

(E) Coriander 

(F) Coriandre 

(RI K o p M a H A p  

(E) Saffron 

(F) Safran 

(R) U a 0 p a r - i  

(E) Cumin seed 

(F) Cumin 

(R) K y M b R H  

(E) Turmeric 

(F) Curcuma 

(RI K Y P K Y M a  
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HCO / P 676 - 1968 (AaP) IS0 / R 676 - 1968 (EFR) 

No. 
NO 

NO 

Botanical name 

Nom botanique 

EioTaHnqecKoe 
~ a m a ~ n e  

Part used 

Partie utilisée 

kicnonbsyema~ q a c n  

English common name 

Nom commun en français 

PyccKoe o64ee 
HanMenoBaHne 

32. Elettaria cardamomum 
(Linnaeus) Maton 

(E) Fruit and seed 

(F) Fruit et graine 

(E) Cardamom 

(F) * a) Cardamome de 
Malabar 

b) Cardamome sau- 
vage de Ceylan 

~ a n a 6 a p c ~ ~ f i  
(R) K a p A a M O H  

Eugenia caryophylius 
(C .  Sprengel) 
Bullock et Harrison 

Syn. Syzygium aromaticui 
(Linnaeus) 
Merrill et Perry 

(E) Unopened flower bud 

(F) Bouton floral clos 

(R) HepaCKpbIBIIIMfiCR 
6YTOH U B e T K a  

(E) Cloves 

(F) Clou de Girofle 

(R) r B 0 3 A M K a  

33. 

34. Fenila asafoetida 
Linnaeus 

(E) Rhizome and root 

(F) Rhizome et racine 

(R) CMOJIliCTO-KJIefiKOBa5 
YaCTb K O p H e f i  

(E) Asafoetida 

(F) Ase fétide 

(R) CMOJIOHOCHHqa 

35. Foenicuium nilgare 
P. Miller 

(E) Stalk, leaf and fruit 

(F) Tige, feuille et fruit 

(R) CTeGeJIb,  JiMCTbR II 
IIJIOAbI 

(E) Fennel 

(F) Fenouil 

(R) C D e H x e n b  

36. Illicium verum 
J. D. Hooker 

(E) Fruit 

(F) Fruit 

(E) Star anise 

(F) Badiane de Chine 
ou Anis étoilé 

(R) 3 B e 3 A Y a T b I f i  aHMC 
( 6 a A b R H )  

(R) nJIOAbI 

37. 

- 

Juniperus communis 
Linnaeus 

(E) Juniper 

(F) Genièvre 

(R) M O X X e B e J I b H M K  

* These two French names correspond to two different varieties. 
* Ces deux noms français correspondent à deux variétés différentes. 
* 3TU ABa Ha3BaHUFI OTMeWiOT ABe pâ3HOBUAHOCTU. 
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MCO / P 676 - 1968 (ACPP) 
I 

IS0 / R 676 - 1968 (EFR) 

No. 

NO 

NO 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

- 

Botanical name 

Nom botanique 

~ a 3 ~ a ~ u e  
6OTaHUWCKOe 

~ 

Laurus nobilis 
Linnaeus 

Majorana hortensis 
Moench 

Syn. Origanum majorana 
Linnaeus 

Mangifera indica 
Linnaeus 

Melissa officinalis 
Linnaeus 

Mentha arvensis 
Linnaeus 

var. piperascens 
Malinvaud 

Mentha piperita 
Linnaeus 
var. piperita 

Mentha spicata 
Linnaeus 

Part used 

Partie utilisée 

Zlcnonbsyema~ qacm 

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) I M C T b R  

(E) Leaf and flowering 
top 

florale 
(F) Feuille et sommité 

(R) J M C T b R  ki BePXHRR 
rIaCTb UBeTKa 

(E) Unripe fruit 
(dried slices) 

(F) Fruit non mûr 

(R) H e A 0 3 p e B 1 ~ W e  nnoah 

(tranche séchée) 

(BbICYiLieHH bIe 
JIOMTMKW) 

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) J M C T b R  

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) J W C T b R  

(E) Leaf 
(F) Feuille 

(R)  J M C T b R  

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) J H C T b R  

English common name 

Nom commun en français 

PyccKoe o6qee 
HauMeHOBaHHe 

(E) Bay or laurel leaves 

(F) Laurier sauce, Laurier 

Laurier d’Apollon 
noble 

(R) J a B p  6 n a r O p O A H b I f i  

(E) Sweet marjoram 

(F) Marjolaine 

(R) M a i i o p a H  

(E) Mango powder 

(F) Mangue 

(R) M a H r o  

(E) Balm or Lemon Balm 

(F) Mélisse 

(R) Menmca 

(E) Japanese peppermint 

(F) Menthe type Japon 

(R) M R T a  JillMOHHaR 

(E) Peppermint 

(F) Menthe poivrée 

(R) M H T a  nepewaa 

(E) Spearmint 

(F) Menthe verte ou 
Menthe crêpue 

(R) M R T a  KOnOCWCTaR 
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HCO / P 676 - 1968 (AQP) ISO/ R 676 - 1968 (EFR) 

K O .  

NO 

N O  

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

- 

Botanical name 

Nom botanique 

~ a m a ~ u e  
6OTaHA’leCKOe 

Murraya koenigii 
(Linnaeus) 
C. Sprengel 

Myristica fragrans 
Houttuyn 

Myristica fragrans 
Houttuyn 

Nigella sativa 
Linnaeus 

Ocimum basilicum 
Linnaeus 

Origanum d g a r e  
Linnaeus 

Papaver somniferum 
Linnaeus 

Part used 

Partie utilisée 

kIcnonb3yeman vacm 

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) J M C T b R  

(E) Arillus 

(F) Arille 

(R) iiionyxa 

(E) Kernel 

(F> Amande 

(R) ~ J W  

(E) Fruit 

(F) Fruit 

(R) nJIOAbI 

(E) Leaf 

(F) Feuille 

(R) AkiCTbR 

(E) Leaf and flowering toi 

(F) Feuille et sommité 
florale 

(R) AMCTbH B BePXHRR 
YaCTb UBeTKa 

(E) Seed 

(F) Graine 

(R) C e M e H a  

English common name 

Nom commun en français 

PyccKoe o6uree 
HauMeHoBaHue 

(E) Curry leaves 

(F) Feuille de Murraya 

(RI K a P P H  

(E) Mace 

(F) Maciç 

(R) I\IIYCKâTHbIfi O p e x  
( H a p y X H b I f i  
~ O K P O B )  

(E) Nutmeg 

(F) Noix muscade 

(R) MYCKaTHbIfi  opex 
(nnon) 

(E) Cumin, black 

(F) Nigelle 

(R) Y e p H y m a  

(E) Sweet basil 

(F) Basilic 

(R) I j a 3 k i n k i ~  

(E) Wild marjoram 

(F) Origan 

(E) Poppy seed 

(F) Pavot bleu 

(R) M a K  
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